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Szemelvények 
 
 

ר צִוָה יהוה. )במדבר ל, ב(  אמֹר, זֶׁה הַדָבָר אֲשֶׁ ל לֵּ י יִשְרָאֵּ י הַמַטּוֹת לִבְנֵּ ל רָאשֵּ ה אֶׁ ר מֹשֶׁ  וַיְדַבֵּ
És szólt Mózes Izráel fiai törzseinek fejeihez, mondván: Ez az, amit 
megparancsolt az Örökkévaló. (4Mózes 30:2.) 
 

טּוֹת מַּ י  הַּ אשֵׁ  Megtisztelte a – חָלַק  כָבוֹד  לַנְשִיאִים – …törzseinek fejeihez… – רָּ
törzsfőket –לְלַמְדָם  תְחִלָה – azzal, hogy őket tanította először –   וְאַחַר  כָךְ  לְכָל  בְנֵּי

ל ן – .és [csak] utánuk Izrael fiait – יִשְרָאֵּ אַף  שְאָר  הַדִבְרוֹת  כֵּ  És honnét – ומִנַיִן  שֶׁ
tudjuk, hogy a többi kinyilatkoztatást is ilyen módon [adta át Mózes]? 
לָיו – A Tóra ezért azt mondja:[1] – תַלְמוד  לוֹמַר  – בו  אֵּ  és visszatértek …„ – וַיָשֻׁ
hozzá –  דָה  Áron és mind a fejedelmek a – אַהֲרֹן  וְכָל   הַנְשִאִים  בָעֵּ
gyülekezetben, –ם יהֶׁ ה  אֲלֵּ ר  מֹשֶׁ ן  נִגְשו   – .és szólott hozzájuk Mózes – וַיְדַבֵּ י  כֵּ וְאַחֲרֵּ

ל ומָה  רָאָה  לְאָמְרָהּ   – ”.Azután közeledtek hozzá Izráel összes fiai – כָל  בְנֵּי  יִשְרָאֵּ

 Akkor hát miért látta helyesnek [a Szentírás, hogy a törzsfők – כַאן
megtiszteléséről] itt [külön] írjon, [ha amúgy is ez volt a gyakorlat]? –
ד  Az, hogy a Szentírás ilyen különös szövegösszefüggésben tesz] – לִמֵּ
említést megtiszteltetésükről, arra utal, hogy különösen a 
fogadalmak terén volt kitüntetett a szerepük.] Azt tanítja ezzel [a 
Szentírás], – הֲפָרַת  נְדָרִים  hogy a [törzsfőknek hatalmukban állt – שֶׁ
egyénileg érvényteleníteni a fogadalmakat. Tehát a] fogadalmak 
érvényteleníthetők[2] –  ה מְחֶׁ ין  יָחִיד   – .egyetlen szakértő által – בְיָחִיד  מֻׁ וְאִם  אֵּ

ה מְחֶׁ דְיוֹטוֹת  – ,Ahol egyetlen szakértő sincs – מֻׁ ר  בִשְלֹשָה  הֶׁ פֵּ  a [ott] – מֵּ
hatálytalanítás három [olyan] laikus révén történik, [akiknek van 
valamiféle alapvető ismeretük a fogadalmak érvénytelenítése terén]. 
ה   פַרְשָה  זוֹ – ,Vagy talán lehetséges – אוֹ  יָכוֹל  – לאֹ  אָמַר   מֹשֶׁ  hogy nem – שֶׁ
mondta Mózes ezt a részt – לָא  לַנְשִיאִים   בִלְבָד  csupán a törzsfőknek? [Ha – אֶׁ
a hasonló kifejezéseket összevetjük, akkor láthatjuk, hogy ez nem így 
van:] – נֶׁאֱמַר   כַאן  זֶׁ ה   הַדָבָר – „Ez az…,” hangzik el itt, –  י  חוץ אֱמַר  בִשְחוטֵּ  és írva – וְנֶׁ
van [az áldozatok Szentélyen] kívüli levágásával kapcsolatban,[3] hogy 
מְרָה לְאַהֲרֹן – ”.ez az [a dolog]…„ – זֶׁה הַדָבָר –  Amiképpen az Áronnak – מַה  לְהַלָן נֶׁאֶׁ
lett elmondva –ולְבָנָיו – és fiainak – ל  ,és Izráel minden fiának – ולְכָל  בְנֵּי  יִשְרָאֵּ
נֶׁאֱמַר  – ל  אַהֲרֹן  וְגוֹ’ – mint írva van:[4] – שֶׁ ר  אֶׁ  Szólj Áronhoz, [és fiaihoz és„ – דַבֵּ
Izráel minden fiához és mondd nekik: Ez az…],” – מְרָה  לְכֻׁלָן  – אַף  זוֹ  נֶׁאֶׁ
ugyanúgy ez is mindnyájukkal közölve lett. 
  

א מִפִיו ל דְבָרוֹ, כְכָל הַיֹצֵּ אְסֹר אִסָר עַל נַפְשוֹ לאֹ יַחֵּ עָה לֶׁ ר לַיהוה אוֹ הִשָבַע שְבֻׁ ה. )במדבר   אִיש כִי יִדֹר נֶׁדֶׁ יַעֲשֶׁ

 ל, ג(
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Ha valaki fogadalmat tesz az Örökkévalónak, vagy esküt esküszik, 
hogy tiltást vesz magára, meg ne szegje szavát; a szerint 
cselekedjék, ami kijön a szájából. (4Mózes 30:3.) 
 

ר – …fogadalmat… – נֶדֶר י  עָלַי  קוֹנָם – :Aki kijelenti – הָאוֹמֵּ  Íme legyen„– הֲרֵּ
számomra akárcsak egy áldozat, [azaz ugyanúgy, ahogy egy 
áldozathoz nem nyúlhatok, legyen ez is a számomra ilyen,] – לאֹ  אוֹכַל  – שֶׁ
hogy nem fogok enni, – ה  דָבָר  פְלוֹנִי עֱשֶׁ לאֹ  אֶׁ – ”.vagy csinálni valamit – אוֹ  שֶׁ
 – אֲפִלו  נִשְבַע – ,hogyha arra esküszik – אֲפִלו  נִשְבַע  – ,Lehetséges az – יָכוֹל
hogy növélát (elhullott állatot) fog enni, – א  עָלָיו  akkor is azt – אֲנִי  קוֹרֵּ
mondom rá: – ה א  מִפִיו  יַעֲשֶׁ  aszerint cselekedjék, ami kijön a…„ – כְכָל  הַיוֹצֵּ
szájából”? – תַלְמוד  לוֹמַר – Ezért van írva: – אְסֹר  אִסָר  ,…tiltást vesz magára…–לֶׁ
תָר – ת   הַמֻׁ אֱסוֹר  אֶׁ  vagyis megtilthat magának egy olyan dolgot, amit – לֶׁ
szabad csinálnia, – ת  הָאָסור  de nem engedhet meg magának – וְלאֹ  לְהַתִיר  אֶׁ
valamit, ami tilos. 
  

יהָ. )במדבר ל, ד( וְאִשָה  ית אָבִיהָ בִנְעֻׁרֶׁ ר לַיהוה, וְאָסְרָה אִסָר בְבֵּ  כִי תִדֹר נֶׁדֶׁ
És ha egy asszony tesz fogadalmat az Örökkévalónak, vagy 
kötelezettséget vállal atyja házában, leány korában, (4Mózes 30:4.) 
 

בִיהָּ  ית  אָּ בֵׁ – ,amíg az apjához tartozik – בִרְשות  אָבִיהָ  – …atyja házában… – בְּ
יתוֹ  ינָהּ בְבֵּ  még akkor is, ha nincs az ő házában – וַאֲפִלו אֵּ
עֻרֶיהָּ  ת  – De nem kiskorában – וְלאֹ  קְטַנָה – .leány korában… – בִנְּ רֶׁ  és – וְלאֹ  בוֹגֶׁ
ugyancsak nembogeret korában (12 és fél évnél idősebb). –   ין הַקְטַנָה  אֵּ שֶׁ

ר – ,Ugyanis a kiskorú fogadalma nem számít fogadalomnak – נִדְרָהּ  נֶׁדֶׁ
ל   אָבִיהָ   ינָהּ   בִרְשותוֹ   שֶׁ ת   אֵּ רֶׁ -a bogeret pedig már nincsen apja fennható – וְהַבוֹגֶׁ
sága alatt, –  ָיה ר  נְדָרֶׁ וְאִי  זוֹ   הִיא   – .így ő nem tudja feloldani fogadalmát – לְהָפֵּ

ינו  – ?És kit nevezünk kiskorúnak – קְטַנָה  Azt mondják – אָמְרו  רַבוֹתֵּ
bölcseink: – יהָ   נִבְדָקִין חָד,  נְדָרֶׁ  Egy leány fogadalmát 11 éves – בַת  י”א  שָנָה  וְיוֹם  אֶׁ
és 1 napos korától [egészen 12 éves koráig] meg kell vizsgálni: –   אִם

ם  מִי   – hogy Kinek teszi a fogadalmat – אִם  יָדְעָה  – ,Ha már tudja – יָדְעָה ולְשֵּ

ר – vagy Kinek szentelte fel [adományát] – הִקְדִישָה  akkor a – נִדְרָהּ   נֶׁדֶׁ
fogadalma érvényes. –  חָד  Egy 12 éves és egy napos – בַת  י”ב  שָנָה  וְיוֹם  אֶׁ
leány [fogadalmát viszont] – ק ינָהּ  צְרִיכָה  לִבָדֵּ  már nem szükséges – אֵּ
megvizsgálni. 
  

ר אָסְרָה עַל נַפְשָהּ לאֹ יָקום, וַיהוה יִסְלַ  יהָ אֲשֶׁ אֱסָרֶׁ יהָ וֶׁ נִיא אָבִיהָ אֹתָהּ בְיוֹם שָמְעוֹ כָל נְדָרֶׁ נִיא  וְאִם הֵּ ח לָהּ כִי הֵּ

 יהָ אֹתָהּ. )במדבר ל, ו( אָבִ 
De ha atyja megtiltja neki, amely napon meghallja, semmiféle 
fogadalma vagy kötelezettsége, amelyet lelkére vett, nem 
érvényes; s az Örökkévaló megbocsát neki, mert atyja megtiltja 
neki. (4Mózes 30:6.) 
 



ח  לָּהּ לַּ ר – …az Örökkévaló megbocsát neki… – וַּה’  יִסְּ ה  הַכָתוב  מְדַבֵּ  Kire – בַמֶׁ
utal [itt] a Szentírás? – נָדְרָה   בְנָזִיר -Olyan asszonyra, aki názir – בְאִשָה   שֶׁ
fogadalmat tett.[5] – ּוְשָמַע  בַעְלָה– Férje ezt meghallotta – ּר  לָה פֵּ  és – וְהֵּ
érvénytelenítette, –  וְהִיא  לאֹ  יָדְעָה – de [az asszony] ezt nem tudta. –   ת רֶׁ וְעוֹבֶׁ

– ,ezt követően megszegte fogadalmát az által [Az asszony] – עַל  נִדְרָהּ
תִים – ,hogy bort ivott – וְשוֹתָה  יַיִן  és tisztátalanná vált halott – ומִטַּמְאָה  לַמֵּ
érintése révén. – צְרִיכָה  סְלִיחָה  Bűnbocsánatra van szüksége – זוֹ  הִיא  שֶׁ
[bűnös szándéka miatt], – הוא  מופָר  jóllehet [a fogadalma] – וְאַף   עַל  פִי  שֶׁ
érvényteleníttetett. – וְאִם  הַמופָרִין – Már most, ha azoknak, akik[nek 
fogadalmai] érvényteleníttettek, – צְרִיכִין  סְלִיחָה – bűnbocsánatra van 
szükségük, –  ר  mennyivel inkább [bűnbocsánatra van – קַל  וָ חֹמֶׁ
szükségük] azoknak, – ינָן  מופָרִין אֵּ  akik[nek fogadalmai] nem lettek – לְשֶׁ
érvénytelenítve. 
  

יהָ. )במדבר ל, י(  ר אָסְרָה עַל נַפְשָהּ יָקום עָלֶׁ ר אַלְמָנָה וגְרושָה, כֹל אֲשֶׁ  וְנֵּדֶׁ
De özvegy, vagy elvált asszony fogadalma és minden, amivel 
kötelezte lelkét, maradjon érvényben. (4Mózes 30:10.) 
 

לֶיהָּ  הּ   יָּקוּם  עָּ שָּ ל  נַּפְּ ה  עַּ רָּ סְּ  ,minden, amivel kötelezte lelkét… – אֲשֶר  אָּ
maradjon érvényben… –ינָהּ  בִרְשות  הָאָב אֵּ  Mivel nincs sem az apa – לְפִי  שֶׁ
fennhatósága alatt, – וְלאֹ  בִרְשות  הַבַעַל – sem a férj fennhatósága alatt. –
ר    A Szentírás egy házasság után – ובְאַלְמָנָה   מִן  הַנִשּׂואִין  הַכָתוב  מְדַבֵּ
megözvegyült [asszonyról] beszél,[6] – רוסִין  ám egy – אֲבָל  אַלְמָנָה  מִן  הָאֵּ
eljegyzés után megözvegyült [asszony esetében], – ת  הַבַעַל  amikor – מֵּ
meghal a vőlegény, – נִתְרוֹקְנָה  וְחָזְרָה   רְשות  לָאָב – az ő fennhatósága 
visszaszáll az apára. 
  

ת עֲוֹנָהּ. )במדבר ל, טז(  י שָמְעוֹ, וְנָשָא אֶׁ ר אֹתָם אַחֲרֵּ ר יָפֵּ  וְאִם הָפֵּ
De ha fölbontja azokat, miután meghallotta, ő viselje a 
bűnét. (4Mózes 30:16.) 
 

א  אֶת  עֲוֹנָּהּ נָּשָּ יהָ  – .ő viselje a bűnét… – וְּ  Ha azt a benyomást] – הוא  נִכְנָס  תַחְתֶׁ
kelti a feleségében, hogy érvénytelenítette a fogadalmát, akkor] ő áll 
a helyére [ha ebben a hitben az asszony megszegi fogadalmát]. –   לָמַדְנו

רוֹ – ,Ebből megtudjuk – מִכַאן ם  תַקָלָה  לַחֲבֵּ הַגוֹרֵּ  hogy aki felebarátja – שֶׁ
bukását okozza, [azaz bűnbe sodorja,] – הוא   נִכְנָס   תַחְתָיו   לְכָל  עֹנָשִין – arra 
minden büntetés rászáll. 
  

יךָ. )במדבר לא, ב(  ל עַמֶׁ ף אֶׁ אָסֵּ ת הַמִדְיָנִים, אַחַר תֵּ אֵּ ל מֵּ י יִשְרָאֵּ  נְקֹם נִקְמַת בְנֵּ
Állj bosszút Izráel fiaiért a midjánitákon, azután betérsz majd 
népeidhez. (4Mózes 31:2.) 
 

יָּנִים מִדְּ ת  הַּ אֵׁ ת  הַמוֹאָבִים – .a midjánitákon.. – מֵׁ אֵּ  És nem a – וְלאֹ  מֵּ
moábitákon,[7] – חֲמַת  יִרְאָה הַמוֹאָבִים  נִכְנְסו  לַדָבָר  מֵּ  a moábiták ugyanis csak – שֶׁ
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félelemből mentek bele a dologba.[8] – ם הֶׁ אִים  מֵּ הָיו  יְרֵּ  Féltek tőlük (az – שֶׁ
izraelitáktól), – יִהְיו  שוֹלְלִים  אוֹתָם  hogy [feldúlják és] [,attól tartottak] – שֶׁ
kifosztják őket. – לָא לאֹ  נֶׁאֱמַר  אֶׁ  Ugyanis [Moábbal kapcsolatban] csak – שֶׁ
azt mondja az Írás:[9] – אַל  תִתְגָר  בָם  מִלְחָמָה – „Ne támadd meg háborúval 
[Moábot].” – אֲבָל  מִדְיָנִים– A midjániták ugyanakkor – נִתְעַבְרו – egy olyan vita 
miatt bőszültek fel, – נִתְעַבְרו – amihez nem volt semmi közük. [Azaz 
ellenségesen viszonyultak Izraelhez, holott annak nem volt 
semmiféle összetűzése velük.] 
ר יפְרִידוֹת  טוֹבוֹת  – :Egy másik magyarázat – דָבָר  אַחֵּ  Ne állj bosszút a] – מִפְנֵּי שְתֵּ
moábitákon] két erényes galamb miatt, – ם הֶׁ יֵּש  לִי  לְהוֹצִיא  מֵּ  akiket – שֶׁ
belőlük származtatok majd: – רות  הַמוֹאָבִיָה– [az egyik] Rut, a moábita, [aki 
betért, és a későbbi Dávid király dédanyja volt,][10] – וְנַעֲמָה  הָעַמוֹנִית – [a 
másik pedig] Náámá,[11] az ámmonita.[12] 
  

ש וַ  י הַקֹדֶׁ ן לַצָבָא וכְלֵּ לְעָזָר הַכֹהֵּ ן אֶׁ ת פִינְחָס בֶׁ ה לַצָבָא, אֹתָם וְאֶׁ ף לַמַטֶּׁ לֶׁ ה אֶׁ עָה  חֲצֹצְרוֹת הַתְרווַיִשְלַח אֹתָם מֹשֶׁ

 בְיָדוֹ. )במדבר לא, ו( 
 és őket hadba, a törzsenként ezret őket, elküldte Mózes És
 a és edények szent a és hadba, a fiát kohénnak Elázár Pinchászt,

31:6.) 4Mózes( kezében. a trombiták harsogó 
 

ס חָּ אֶת   פִינְּ ם  וְּ – ,Ebből azt tudhatjuk meg – מַגִיד  – …őket és Pinchászt… – אֹתָּ
ד  כֻׁלָם  הָיָה פִינְחָס  שָקול כְנֶׁגֶׁ  .hogy Pinchász egymaga felért mindenkivel – שֶׁ
לְעָזָר – És miért Pinchász ment – ומִפְנֵּי  מָה  הָלַךְ   פִינְחָס  –  és nem – וְלאֹ  הָלַךְ   אֶׁ
Elázár? – אָמַר  הַ קָדוֹש   בָרוךְ  הוא – Azt mondta Isten: –  הִתְחִיל  בַמִצְוָה  Aki – מִי  שֶׁ
elkezd egy micvát, – הָרַג  כָזְבִי  בַת  צור – ,hogy megöli Kozbi bát Cur-t – שֶׁ
 !ő is fejezze be – יִגְמוֹר  
ר – ף – :Egy másik magyarázat – דָבָר  אַחֵּ הָלַךְ  לִנְקֹם  נִקְמַ ת  יוֹסֵּ  Azért ment, hogy – שֶׁ
megbosszulja Józsefet, –  ֹאֲבִי  אִמו – anyjának apját, – אֱמַר נֶׁ  mert írva – שֶׁ
van:[13] – ֹוְהַמְדָנִים  מָכְרו  אֹתו – „A Midjaniták pedig eladták őt [Józsefet]…”. –
ף  – ,És honnan tudjuk – ומִנַיִן  ל  פִינְחָס  מִשֶׁ ל  יוֹסֵּ הָיְתָה  אִמוֹ  שֶׁ  hogy Pinchász – שֶׁ
anyja Józseftől származik? – אֱמַר נֶׁ ל  – Mert írva van:[14] – שֶׁ  – מִבְנוֹת  פוטִיאֵּ
„…Putiél lányai közül való…”, – ֹרַע  יִתְרו ם    – .vagyis Jitrótól származik – מִזֶׁ פִטֵּּ שֶׁ

 :A héber putiél szó ugyanis két dologra utal] – עֲגָלִים  לַעֲבוֹדָה  זָרָה
önmegtartóztatás és hízlalás. Jitro volt pedig az,] aki bálványimádásra 
hízlalt borjúkat, – ף רַע  יוֹסֵּ ט  בְיִצְרוֹ – ,és Józseftől – ומִזֶׁ פִטְפֵּ  aki – שֶׁ
megtartóztatta magát [Potifár feleségénél].[15] 
ר – הָיָה  מְשוחַ   מִלְחָמָה – :Egy további magyarázat – דָבָר  אַחֵּ  Azért ment] – שֶׁ
Pinchász, mert] ő volt az [a kohén], aki fel volt szentelve, hogy [elöl] 
menjen a háborúban.[16] 
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בַע   ת רֶׁ ת חור וְאֶׁ ת צור וְאֶׁ ם וְאֶׁ קֶׁ ת רֶׁ ת אֱוִי וְאֶׁ ם אֶׁ יהֶׁ י מִדְיָן הָרְגו עַל חַלְלֵּ ת מַלְכֵּ ת  וְאֶׁ י מִדְיָן, וְאֵּ ת מַלְכֵּ שֶׁ חֲמֵּ

ב. )במדבר לא, ח(  חָרֶׁ ן בְעוֹר הָרְגו בֶׁ  בִלְעָם בֶׁ
És megölték Midján királyait a többi megöltekkel: Evit, Rekemet, 
Cúrt, Húrt és Revát, Midján öt királyát s Bileámot, Beór fiát 
megölték karddal. (4Mózes 31:8.) 
 

רֶב ל – .karddal… – בֶחָּ מָנותָם  – ,Izráel ellen tört – הוא  בָא  עַל  יִשְרָאֵּ מָנותוֹ  בְאֻׁ חֱלִיף  אֻׁ  – וְהֶׁ
felváltva mesterségét az övékével, – ם לָא  בְפִיהֶׁ ין  נוֹשָעִים  אֶׁ אֵּ  mert ők – שֶׁ
(Izráel) csupán a szavak [erejével] arathatnak diadalt, – י  תְ פִלָה  ובַקָשָה  – עַל   יְדֵּ
[azaz] ima és könyörgés révén. – מָנותָם  ,Ő (Bileám) jött – ובָא   הוא  וְתָפַש  אֻׁ
vette az ő mesterségüket, –  לְקַלְלָם  בְפִיו – és megátkozta őket szájával. –
ם   בָאו   עָלָיו  חֱלִיפו  אֻׁ מָנותָם – ,Ezért hát ők is ellene törtek – אַף  הֵּ  felváltva – וְהֶׁ
mesterségüket –  מוֹת מָנות  הָאֻׁ ב – ,a népekével – בְאֻׁ רֶׁ בָאִין  בַחֶׁ  akik karddal – שֶׁ
törnek [ellenségeikre], – נֶׁאֱמַר  mint írva van [az áldásban, amelyben – שֶׁ
Ézsau részesült]:[17] –  וְעַל חַרְבְךָ  תִחְיֶׁה – „Kardod után élsz.”[18] 
  

מָה. )במדבר לא, יא(  ת כָל הַמַלְקוֹחַ, בָאָדָם ובַבְהֵּ ת כָל הַשָלָל וְאֵּ  וַיִקְחו אֶׁ
És elvitték az egész zsákmányt és az egész ragadmányt, embert 
és barmot. (4Mózes 31:11.) 
 

גוֹ’ ל  וְּ לָּ שָּ ל  הַּ חוּ  אֶת  כָּ יִקְּ  Ebből – מַגִיד – …És elvitték az egész zsákmányt – וַּ
megtudjuk, – רִים  וְצַדִיקִים הָיו  כְשֵּ  hogy lelkiismeretesek és erényesek – שֶׁ
voltak, – זֶׁל לִשְלוֹחַ   יָד   – ,felette álltak a tolvajlás gyanújának – וְלאֹ  נֶׁחְשְדו  עַל  הַגֶׁ

לאֹ  בִרְשות  tulajdonítottak el engedély nélkül [vagyis nem] – בַבִזָה   שֶׁ
[semmit] a zsákmányból, – אֱמַר נֶׁ ת  כָל   הַשָלָל  וְגוֹ’ – :mint írva van – שֶׁ  az…„ – אֶׁ
egész zsákmányt…”. – ם  מְפֹרָש  בַקַבָלָה יהֶׁ  Velük kapcsolatban mondja a – וַעֲלֵּ
hagyomány:[19] – ’ֹלִים  וְגו ר  הָרְחֵּ דֶׁ  Két fogsorod, mint az anyajuhok„ – שִנַיִךְ  כְעֵּ
nyája…”; – בָךְ  כֻׁלָם  צַדִיקִים י   הַמִלְחָמָה  שֶׁ  még harcosaitok is mind [azaz] – אַף  אַנְשֵּ
igazak. 
ל לָּ ן  מִטַּלְטְלִין – …zsákmány… – שָּ ל   – ,Ez azokra az ingóságokra utal – הֵּ שֶׁ

ז – .amely [többnyire] ruházatból és ékszerekből állt – מַלְבוש  וְתַכְשִיטִין  – בַּ
…préda[20]… – הוא   בִזַת   מִטַּלְטְלִין – Példaként elorzott ingóságokra, –    ינָם אֵּ שֶׁ

קוֹחַּ  – .amelyek nem díszek – תַכְשִיטִין לְּ מָה – …ragadmány… – מַּ  – אָדָם  ובְהֵּ
ember és barom. –  ַל  מַלְקוֹח צֶׁ כָתוב  שְבִי  אֵּ  ”Amikor a „fogoly” a „préda – ובְמָקוֹם  שֶׁ
mellett szerepel, –  שְבִי  בָאָדָם – akkor a „fogoly” az emberekre, –    ַומַלְקוֹח

מָה   .a „préda” pedig a barmokra utal – בַבְהֵּ
  

אוֹת הַבָאִים מִצְבָא הַמִלְחָמָה. )במדבר לא, יד( וַיִקְצֹף מֹ  י הַמֵּ י הָאֲלָפִים וְשָרֵּ חָיִל, שָרֵּ י הֶׁ ה עַל פְקודֵּ  שֶׁ
És Mózes haragudott a hadsereg vezéreire, az ezrek tisztjeire és a 
százak tisztjeire, akik megjöttek a háborúból. (4Mózes 31:14.) 
 

יִל י  הֶחָּ קוּדֵׁ ל  פְּ צֹף  מֹשֶה  עַּ יִקְּ – …És Mózes haragudott a hadsereg vezéreire – וַּ
נִים עַל הַחַיִל  – .Akik a hadsereg fölé [parancsnokokként] kineveztettek – מְמֻׁ
דְךָ  כָל  סִרְחוֹן  הַדוֹר – ,Ebből megtudjuk – לְלַמֶׁ  hogy a nemzedék – שֶׁ
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romlottsága – תָלוי   בַגְדוֹלִים – nagyjaiknak tulajdonítható, –   יֵּש  כֹחַ   בְיָדָם שֶׁ

 .hiszen nekik van módjukban szemrehányást tenni [a népnek] – לִמְחוֹת 
  

ל בִדְבַר בִלְעָם לִמְסָר מַעַל בַיהוה עַל דְבַר פְעוֹר, וַתְהִי י יִשְרָאֵּ נָה הָיו לִבְנֵּ ן הֵּ פָה בַעֲדַת יהוה. )במדבר   הֵּ הַמַגֵּ

 לא, טז( 
Íme, ők voltak okai, hogy Izráel fiai Bileám szavára hűtlenséget 
követtek el az Örökkévaló ellen a Peór dolgában, és azért volt a 
csapás az Örökkévaló községében. (4Mózes 31:16.) 
 

ם עָּ ר  בִלְּ בַּ ם – …Bileám szavára… – בִדְּ  Ő így szólt hozzájuk (a – אָמַר   לָהֶׁ
midjánitákhoz): – ם  מַכְנִיסִים כָל  הֲמוֹנוֹת   – Még ha összegyűjtitek is„ – אֲפִלו  אַתֶׁ

בָעוֹלָם ם – ,a világ összes seregeit – שֶׁ ם  יְכוֹלִים  לָהֶׁ ין  אַתֶׁ  akkor sem lesztek – אֵּ
képesek legyőzni őket. – ם  מִן  הַמִצְרִים בִים  אַתֶׁ מָא   מְרֻׁ  Vagy talán többen – שֶׁ
vagytok, mint az egyiptomiak, – ב  בָחור כֶׁ אוֹת  רֶׁ ש  מֵּ הָיו   שֵּ  akiknek hatszáz – שֶׁ
elsőrangú harci szekerük volt?[21] – צָה ם  עֵּ כֶׁ  Gyertek csak és – בוֹאו  וְאַשִּׂיאֵּ
adok nektek egy tanácsot! –  ’לו  שוֹנֵּא  זִמָה  הוא  וְכו ל  אֵּ ם  שֶׁ יהֶׁ  Az ő istenük – אֱלֹהֵּ
megveti a szexuális szabadosságot, stb.,” – י ק  ובְסִפְרֵּ לֶׁ  amint az – כִדְאִיתָא  בְחֵּ
a Chélek kezdetű [talmudi] fejezetben[22] és 
a Szifré [midrás]ban[23] olvasható. 
  

ת הַבְדִיל וְ  ת הַבַרְזֶׁל אֶׁ ת אֶׁ ת הַנְחֹשֶׁ ף, אֶׁ ת הַכָסֶׁ ת הַזָהָב וְאֶׁ ת. )במדבר לא, כב(אַךְ אֶׁ ת הָעֹפָרֶׁ  אֶׁ
Csak az aranyat, az ezüstöt, a rezet, a vasat, az ónt, az 
ólmot… (4Mózes 31:22.) 
 

גוֹ’ ב  וְּ זָּהָּ ךְ  אֶת  הַּ ה – …Csak az aranyat – אַּ ם   מֹשֶׁ לאֹ  הִזְהִיר  לָכֶׁ  Noha Mózes – אַף  עַל  פִי  שֶׁ
nem hívta fel a figyelmeteket, – מְאָה לָא   עַל  הִלְכוֹת  טֻׁ  csupán a rituális – אֶׁ
tisztátalanság törvényeire, –ם  további információkra van – עוֹד   יֵּש  לְהַזְהִיר  לָכֶׁ
szükségetek – עַל  הִלְכוֹת  גִעול – a [magába szívott tréfli íztől való] kóserolás 
szabályait illetően. –  וְאַךְ לְשוֹן מִ עוט – A „csak” kizárásra utal, –כְלוֹמַר – mintha 
csak azt mondanánk, – לִים ש  בַכֵּ ם  מִלְהִשְתַמֵּ עָטִין  אַתֶׁ  hogy „nem – מְמֻׁ
használhatod ezeket az edényeket –  ת מְאַת  הַמֵּ  még a – אֲפִלו  לְאַחַר  טָהֳרָתָן  מִטֻּׁ
halott általi beszennyeződéstől való megtisztításukat követően sem, –
יִטְהֲרו   לוֹת  – amíg meg nem tisztíttatnak – עַד  שֶׁ  a magukba – מִבְלִיעַת  אִסור  נְבֵּ
szívott növélá (elhullott állat) húsától [is].” –ינו  אָמְרו  Bölcseink – וְרַבוֹתֵּ
megjegyzik, – ת  הַזָהָב  לוֹמַר – ,hogy a „Csak az aranyat…” arra tanít – אַךְ  אֶׁ
לוֹ  צָרִיךְ  לְהַעֲבִיר  חֲלֻׁדָה  שֶׁ ם   – hogy el kell távolítani a rozsdát [az edényről] – שֶׁ קֹדֶׁ

נו יַגְעִילֶׁ  mielőtt kikóserolnánk, [nehogy ételdarabkák maradjanak a –שֶׁ
rozsda alatt]. – ְוְזֶׁהו  לְשוֹן  אַך – Ez a „csak” szócska konnotációja: –   א  שָם לאֹ  יְהֵּ שֶׁ

הוא  – ,Ne legyen rajta rozsda – חֲלֻׁדָה ת   יִהְיֶׁה  כְמוֹת  שֶׁ כֶׁ  ,csak a fém legyen – אַךְ  הַמַתֶׁ
magában. 
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י נִדָה יִתְחַטָּא, וְכֹל אֲ  ר אַךְ בְמֵּ ש וְטָהֵּ ש תַעֲבִירו בָאֵּ ר יָבאֹ בָאֵּ ש תַעֲבִירו בַמָיִם.  כָל דָבָר אֲשֶׁ ר לאֹ יָבאֹ בָאֵּ שֶׁ

 )במדבר לא, כג( 
…minden tárgyat, ami átmegy a tűzön, vigyétek át a tűzön és 
tiszta lesz, de még tisztítóvízzel is tisztítsátok meg; és mindent, 
ami nem megy át a tűzön, vigyetek át a vízen. (4Mózes 31:23.) 
 

ש אֵׁ ר  אֲשֶר  יָּבאֹ  בָּ ל  דָּ בָּ ל  בוֹ   – …minden [tárgyat], ami átmegy a tűzön… – כָּ לְבַשֵּ

 .amelyben főznek [valamit tűzön] [,Minden olyat] – כְלום
ש אֵׁ עֲבִירוּ  בָּ ךְ  תַשְמִישוֹ  הַגְעָלָתוֹ – …vigyétek át a tűzön… – תַּ רֶׁ  Oly módon kell – כְדֶׁ
kikóserolni, ahogyan használták. – י  חַמִין תַשְמִישוֹ  עַל  יְדֵּ  Amiben forró – מִי   שֶׁ
vízzel [főztek], – נו  בְחַמִין תַשְמִישוֹ   – ,azt forralt vízzel kell kóserolni – יַגְעִילֶׁ ומִי  שֶׁ

י  צָלִי  például – כְגוֹן  הַשַפוד  וְהָאַסְכָלָה– ,amit tűzensütéshez használtak – עַל  יְדֵּ
egy nyársat vagy egy rostélyt, – יְלַבְנוֹ   בָאור – azt tűzben fehér izzásig kell 
hevíteni. 
א טָּּ חַּ ה  יִתְּ י  נִדָּ מֵׁ ךְ  בְּ  de még tisztítóvízzel (mé nidá) is tisztítsátok… – אַּ
meg… – ֹלְפִי  פְשוטו – Az egyszerű magyarázat szerint –  חִטּוי  זֶׁה – ennek a 
tisztításnak a célja – ת מְאַת  מֵּ  a halott általi tisztátalanságtól való – לְטַהֲרוֹ   מִטֻּׁ
megtisztítás. [Ennek megfelelően a „nidá” jelentése „szórás”,[24] és 
arra a vízre utal, amellyel megszórják azt, aki a halott érintésétől 
tisztátalanná vált.[25]] –ם לִים   – :azt mondta nekik [Elázár] – אָמַר   לָהֶׁ צְרִיכִין  הַכֵּ

 megtisztítandó a – לְטַהֲרָם  מִן  הָאִסור– ,Az edényeket ki kell kóserolni„ – גִעול
tiltott ételek [beivódásától], – וְחִטּוי – és meg kell tisztítani még, –   לְטַהֲרָן מִן

מְאָה   ”.megtisztítandó a rituális beszennyeződéstől – הַטֻּׁ
ינו  דָרְשו  מִכַאן – – ,És a bölcsek innen arra a következtetésre jutottak – וְרַבוֹתֵּ
אַף  לְהַכְשִירָן  מִן  הָ אִסור   hogy még [a halotti tisztátalanságtól függetlenül – שֶׁ
is] a tilalomtól való megtisztítás érdekében – י   מַתָכוֹת  a – הִטְעִין  טְבִילָה  לִכְלֵּ
fémedényeket meg kell meríteni, – י  נִדָה  הַכְתובִין  כַאן  és az itt [említett] – ומֵּ
„mé nidá” – דָרְשו – magyarázatuk szerint – ם  נִדָה  arra a –מַיִם  הָרְאויִם  לִטְבֹל  בָהֶׁ
vízre utal, amely alkalmas a „nidá”[26] megmerítkezéséhez. – ם  – וְכַמָה   הֵּ
És mennyi ez [a víz]? – אַרְבָעִים סְאָה – Negyven szeá.[27] 
ש אֵׁ כֹל  אֲשֶר   לאֹ  יָּבאֹ  בָּ כָל   דָבָ ר   – …és mindent, ami nem megy át a tűzön… – וְּ

י  הָאור ין  תַשְמִישוֹ  עַל  יְדֵּ אֵּ כְגוֹן  כוֹסוֹת   – ,Bármit, amit nem tűzzel használnak – שֶׁ

תַשְמִישָן   – ,mint amilyenek a csészék [és korsók] és palackok – וצְלוֹחִיוֹת שֶׁ

 és így nem szívtak – וְלאֹ  בָלְעו  אִסור – amelyeket hidegen használnak – בְצוֹנֵּן
magukba tiltott [ételt]. 
יִם מָּ עֲבִירוּ  בַּ  Merítsétek meg ezeket – מַטְבִילוֹ – .vigyetek át a vízen… – תַּ
[egy mikvé-ben], – ֹוְדַיו – és ennyi elegendő. – י  מַתָכוֹת  Ez csupán a – וְדַוְקָא  כְלֵּ
fém eszközökre [érvényes]. 
  

ת אֲלָפִים שֶׁ ף וַחֲמֵּ לֶׁ ף וְשִבְעִים אֶׁ לֶׁ אוֹת אֶׁ ש מֵּ ר בָזְזו עַם הַצָבָא, צאֹן שֵּ ר הַבָז אֲשֶׁ . )במדבר לא,  וַיְהִי הַמַלְקוֹחַ יֶׁתֶׁ

 לב(
A préda a zsákmányon felül, amit a had népe ejtett, 
hatszázhetvenötezer juh volt. (4Mózes31:32.) 
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ז בָּ קוֹחַּ   יֶתֶר   הַּ לְּ מַּ הִי  הַּ יְּ לאֹ  נִצְטַוו  – …A préda volt a zsákmányon felül – וַּ  – לְפִי  שֶׁ
Mivel nem lett megparancsolva nekik, – ס  מִן  הַמִ טַּלְטְלִין כֶׁ  hogy adót – לְהָרִים  מֶׁ
fizessenek be a [szerzett] ingóságokból, –  ַלָא  מִן  הַמַלְקוֹח  csupán a – אֶׁ
prédából,[28] – ת  הַ לָשוֹן  הַזֶׁה וַיְהִי  הַמַלְקוֹחַ    – :így fogalmaz [a Szentírás] – כָתַב  אֶׁ

בָא  לִכְלַל  חֲלֻׁקָה ס – a préda”, ami szétosztásra került„ – שֶׁ כֶׁ  és – וְלִכְלַל  מֶׁ
megadóztatott, – ף  עַל  בַז   הַמִטַּלְטְלִין הָיָה  עוֹדֵּ  ami a zsákmányolt – שֶׁ
ingóságokon kívül megmaradt, –  ר  בָזְזו   עַם  הַצָבָא  אִיש  אֲשֶׁ
 amelyeket „a had népe [,vagyis azokon az ingóságokon kívül] – לוֹ
ejtett” magának – וְלאֹ  בָא  לִכְלַל  חֲלֻׁקָה – és nem osztották szét, – ‘ֹמִסְפַר  הַצאֹן  וְגו – 
[szóval ez a préda hatszázhetvenötezer] juh volt. 
  

ר עַל נַפְשֹ  צְעָדָה וְצָמִיד טַבַעַת עָגִיל וְכומָז, לְכַפֵּ ר מָצָא כְלִי זָהָב אֶׁ ת קָרְבַן יהוה אִיש אֲשֶׁ ב אֶׁ י וַנַקְרֵּ ינו לִפְנֵּ תֵּ

 יהוה. )במדבר לא, נ( 
És elhoztuk az Örökkévaló áldozatát, amit ki-ki talált, 
aranyedényt, bokaperecet és karperecet, gyűrűt, fülbevalót és 
díszcsatot, hogy engesztelést szerezzünk lelkünkért az 
Örökkévaló színe előtt. (4Mózes 31:50.) 
 

ה דָּ עָּ ל – …bokaperecet… – אֶצְּ גֶׁ ל  רֶׁ לו  צְמִידִים  שֶׁ  [Karperecszerű] – אֵּ
bokadíszeket. 
ל יָד – …karperecet… – וְצָמִיד  .Karon [viselt ékszereket] – שֶׁ
גִיל י אֹזֶׁן – …fülbevalót… – עָּ  .Fülkarikákat – נִזְמֵּ
ז כוּמָּ ם – …díszcsatot… – וְּ חֶׁ ית  הָרֶׁ ל  בֵּ – ,Amelyet ágyéktájon viseltek – דְפוס  שֶׁ
ר  עַל  הִרְהור  הַלֵּב  ל  בְנוֹת  מִדְ יָן – engesztelésül bűnös gondolataikért – לְכַפֵּ  – שֶׁ
Midján leányaival kapcsolatban. 
  

ה, ושְבָם ונְבוֹ ובְעֹן. )במדבר לב, ג(  לְעָלֵּ שְבוֹן וְאֶׁ  עֲטָרוֹת וְדִיבֹן וְיַעְזֵּר וְנִמְרָה וְחֶׁ
Atárot, Divon, Jáezér, Nimrá, Chesbon és Elálé, Szevám és Nevo és 
Veon. (4Mózes 32:3.) 
 

גוֹ’ דִיבֹן  וְּ רוֹת  וְּ ץ  סִיחוֹן  וְעוֹג  הָיו  – …Atárot, Divon – עֲטָּ רֶׁ אֶׁ  Ezek Szichon és Og – מֵּ
területének részei voltak. [Noha Reuvén és Gád kérésükkel vártak 
addig, amíg meghódították Midjánt, nem midjánita földre, hanem 
Szichon és Og területére tartottak igényt.] 
  

ר מֹשֶׁ  שְבו פֹה. )במדבר לב, ו( וַיאֹמֶׁ ם תֵּ ם יָבֹאו לַמִלְחָמָה וְאַתֶׁ יכֶׁ ן, הַאַחֵּ  ה לִבְנֵּי גָד וְלִבְנֵּי רְאובֵּ
És Mózes mondta Gád fiainak és Reuvén fiainak: 
Testvéreitek (hááchéchem) elmenjenek-e a háborúba, és ti itt 
maradnátok? (4Mózes 32:6.) 
 

יכֶם חֵׁ אַּ  prefixum ה Ez [vagyis a – לְשוֹן  תְמִיהָה  הוא – ?…Testvéreitek… – הַּ
(hááchéchem)] kérdésre utal. 
 
  

https://zsido.com/konyv/60/2281/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Matot#_ftn28


ם יהוה. )במדבר לב, ז( ר נָתַן לָהֶׁ ץ אֲשֶׁ ל הָאָרֶׁ עֲבֹר אֶׁ ל, מֵּ י יִשְרָאֵּ ב בְנֵּ ת לֵּ  וְלָמָה ]תנואון[ תְנִיאון אֶׁ
Miért térítenétek el Izráel fiainak szívét, hogy ne menjenek be az 
országba, melyet az Örökkévaló nekik adott? (4Mózes 32:7.) 
 

נִיאוּן ה  תְּ מָּ לָּ עֲבוֹר – ?…Miért térítenétek el – וְּ  :Vagyis] – תָסִירו  וְתַמְנִיעו  לִבָם מֵׁ
Miért] fordultok el és térítitek el szívüket, hogy ne menjenek? –   יִהְיו שֶׁ

אִים  לַעֲבוֹר – ,Hiszen így azt hiszik majd – סְבורִים ם  יְרֵּ אַתֶׁ  hogy féltek átkelni – שֶׁ
עָרִים  וְהָעָם – a háború miatt – מִפְ נֵּי  הַמִלְחָמָה –  és a városok és a nép – וְחֹזֶׁק  הֶׁ
ereje miatt. 
  

נו. )במדבר לב, טז(  לָיו וַיאֹמְרו גִדְרֹת צאֹן נִבְנֶׁה לְמִקְנֵּנו פֹה, וְעָרִים לְטַפֵּ  וַיִגְשו אֵּ
És ők közelebb léptek hozzá és mondták: Juhlakokat építünk 
majd itt jószágunknak és városokat 
gyermekeinknek. (4Mózes 32:16.) 
 

נֵׁנוּ  פֹה מִקְּ נֶה  לְּ  – חָסִים  הָיו  עַל  מָמוֹנָם – …építünk majd itt jószágunknak… – נִבְּ
Jobban aggódtak vagyonuk miatt, – ם יהֶׁ ם  ובְנוֹתֵּ ר  מִבְנֵּיהֶׁ  mint fiaik és – יוֹתֵּ
leányaik [miatt], – ם הִקְדִימו  מִקְנֵּיהֶׁ ם  – mert előbb említették – שֶׁ הִקְדִימו  מִקְנֵּיהֶׁ  – שֶׁ
gyermekeikkel szemben. –  ה ם  מֹשֶׁ לאֹ   – :Mózes így szólt hozzájuk – אָמַר  לָהֶׁ

ן  Ami fontosabb, bánjatok vele – עֲשו   הָעִקָר   עִקָר – !Ne így cselekedjetek„ – כֵּ
akképp, – ל ל  טָפֵּ ם   – .és ami másodlagos, azzal meg akképp – וְהַטָּפֵּ בְנו  לָכֶׁ

ם  Először építsetek magatoknak városokat – תְחִלָה  עָרִים  לְטַפְכֶׁ
gyermekeitek számára, – ם רוֹת  לְצאֹנְכֶׁ  majd lakokat juhaitok – וְאַחַר  כָךְ  גְדֵּ
számára.” 
  

ם תַעֲשו. )במדבר לב, כד(  א מִפִיכֶׁ ם, וְהַיֹצֵּ רֹת לְצֹנַאֲכֶׁ ם וגְדֵּ ם עָרִים לְטַפְכֶׁ  בְנו לָכֶׁ
Építsetek magatoknak városokat gyermekeitek számára, és 
aklokat juhaitok számára, de ami kijön szájatokból, tegyétek 
meg. (4Mózes 32:24.) 
 

צֹנַּאֲכֶם יבָה  זוֹ – …juhaitok (löconááchem) számára… – לְּ  –מִגִזְרַת  – Ez a szó – תֵּ
rokonságban áll [azzal a „cone” szóval], – צֹנֶׁה  וַאֲלָפִים  כֻׁלָם – [amely] „a 
juhokat (cone) és marhákat mind” [versben olvasható],[29] –   ֹין  בו אֵּ שֶׁ

ין  נו”ן  לַצַדִ”י – et-(álef) א ugyanis nem tartalmaz – אָלֶׁ”ף  és (nun) נ a – מַפְסִיק   בֵּ
a צ (cádik) között, [mint amúgy a צאן „juh” szó]. – בָא  כַאן  אַחַר   הַנו”ן ”ף   שֶׁ  – וְאָלֶׁ
Az א (álef), amely itt a נ (nun)-t követi, – ל  צֹנֶׁה  הוא ”א   שֶׁ  a – בִמְקוֹם  הֵּ
„cone” ה (hé)-je helyett áll. – ן ה   הַדַרְשָן  לָמַדְתִי   כֵּ ל   רַבִי  מֹשֶׁ  Ezt Mose – מִיסוֹדוֹ  שֶׁ
Hádársán rabbi kommentárjából tanultam. 
עֲשוּ א  מִפִיכֶם  תַּ יֹצֵׁ הַּ  – לַגָבוֹהַּ  – .de ami kijön szájatokból, tegyétek meg… – וְּ
Az Ég kedvéért, –ם  לַעֲבוֹר  לַמִלְחָמָה יכֶׁ ם  עֲלֵּ קִבַלְתֶׁ  mivel megfogadtátok, hogy – שֶׁ
átkeltek [a Jordánon] és harcoltok, – עַד  כִבוש   וְחִלוק – míg [be nem 
fejeződik a föld] meghódítása és felosztása [a törzsek között]. –  ֹה  לא מֹשֶׁ שֶׁ

לָא ם  אֶׁ הֶׁ ש  מֵּ בו – Mózes csupán azt kérte tőlük:[30] – בִקֵּ  és ha„  – וְנִכְבְשָה  וְאַחַר  תָשֻׁ
majd meghódíttatik az ország…, azután tértek vissza,” 
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ם – יהֶׁ ם  קִבְלו  עֲלֵּ ל  – ők azonban megfogadták:[31] – וְהֵּ  amíg meg„ – עַד   הִתְנַחֵּ
nem kapták [Izráel fiai],” –  חִלְקו בַע  שֶׁ ב  שֶׁ י  הוֹסִיפו  לְהִתְעַכֵּ  vagyis ráadásként – הֲרֵּ
[megfogadták], hogy ott maradnak a földosztás hét éves [időszakára 
is], – ן עָשו  és így is cselekedtek.[32] – וְכֵּ
  

ת  ת נְבוֹ וְאֶׁ ר בָנו. )במדבר לב,  וְאֶׁ עָרִים אֲשֶׁ ת שְמוֹת הֶׁ מֹת אֶׁ ת שִבְמָה, וַיִקְרְאו בְשֵּ ם וְאֶׁ בַעַל מְעוֹן מוסַבֹת שֵּ

 לח(
Nevót, Báál-Meont megváltoztatott névvel és Szivmát, és nevet 
adtak a városoknak, melyeket építettek. (4Mózes 32:38.) 
 

ם בֹת  שֵׁ עוֹן   מוּסַּ ל  מְּ עַּ אֶת  בַּ בוֹ  וְּ אֶת  נְּ  Nevót, Báál-Meont megváltoztatott – וְּ
névvel… – נְבוֹ  ובַעַל  מְעוֹן  שְמוֹת עֲבוֹדָה  זָרָה הֵּ ם – Nevó és Báál Meon bálványok 
nevei voltak. – ם יהֶׁ  az emoriták [városaikat] [Ugyanis] – וְהָיו  הָאֱמוֹרִיִים  קוֹרִים  עָרֵּ
elnevezték – ם לָהֶׁ ם עֲבוֹדָה זָרָה שֶׁ ת   – ,bálványaik nevei után – עַל שֵּ סַבו אֶׁ ן הֵּ ובְנֵּי רְאובֵּ

רִים מוֹת  אֲחֵּ  ezért Reuvén fiai ezeket a neveket más nevekre – שְמָם  לְשֵּ
változtatták. – ם  Ezt jelenti az, hogy „megváltoztatott – וְזֶׁהו   מוסַבֹת  שֵּ
névvel;” – נְבוֹ  ובַעַל  מְעוֹן  מוסַבוֹת – Nevót és Báál Meont elvetették –  ר ם  אַחֵּ  – לְשֵּ
más nevek kedvéért. 
ה מָּ אֶת  שִבְּ  ”Ők építették Szivmát. [A „Szivmá – בָנו  שִבְמָה  – …és Szivmát… – וְּ
név nem az elvetett nevek közül való, hanem ez egyike volt a 34. 
verstől kezdődően felsorolt városoknak, amelyeket ők építettek.] –   וְהִיא

 Ez [tulajdonképpen] a már korábban[33]említett – שְבָם  הָאֲמורָה  לְמַעְלָה
Szevám. 
  

 

[1] 2Mózes 34:31-32. 
[2] De hiszen Rási fentebb kijelentette, hogy a törzsfőket azért említi a 
szöveg, hogy ebből megtudjuk, hogy Mózes külön megtisztelte őket, itt 
ugyanakkor azt állítja, hogy a szöveg azt tanítja nekünk, hogy a törzsfőknek 
hatalmukban állt egyénileg érvényteleníteni a fogadalmakat. Nyilvánvaló, 
hogy az első tanítás magában foglalja a másodikat. . 
[3] 3Mózes 17:2. 
[4] Uo. 
[5] Lásd 4Mózes 6. 
[6] Illetve egy még hajadon bogeret-ről, aki nagykorúvá érvén, kikerül apja 
fennhatósága alól, és maga lesz felelős a fogadalmai betartásáért. 
[7] A moábiták és midjániták Moáb kezdeményezésére, közösen 
felfogadták Bileámot, hogy átkozza meg Izráelt (4Mózes 22:4.). Azt várnánk, 
hogy ezért a bűnért a moábitáknak jóval nagyobb felelősséget kell viselnie, 
mint a midjánitáknak. 
[8] Uo. 22:3. 
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[9] 5Mózes 2:9. 
[10] Rut 4:22. 
[11] Ő Salamon felesége volt és Rechávámnak, Salamon fiának, Júda első 
királyának anyja. 
[12] Az 5Mózes 2:19. az Ámmon elleni harci cselekményeket is tiltja. 
[13] 1Mózes 37:36. 
[14] 2Mózes 6:25. 
[15] 1Mózes 39. 
[16] Lásd 5Mózes 20:2. 
[17] 1Mózes 27:40. 
[18] Lásd a 4Mózes 22:23-hez írt Rási-kommentárt. 
[19] Énekek éneke 6:6. 
[20] 9., 32. vers. 
[21] 2Mózes 14:7. 
[22] Szánhedrin 106a. 
[23] 43. Vö. a 4Mózes 25:1-hez írt Rási-kommentárral. 
[24] Mint a Siralmak 3:53-ban. Lásd a 4Mózes 19:9-hoz írt Rási-kommentárt. 
[25] 4Mózes 19:17-18. 
[26] A „nidá” jelenthet „meghintést” és jelentheti azt a nőt is, aki a 
menstruációja miatt rituálisan tisztátalan (3Mózes 20:18.). 
[27] 1 szeá = 8.3 l. Tehát a 40 szeá összesen 334 l. 
[28] A préda kifejezés a foglyokra és a zsákmányolt állatokra utal. Vö. 
a 4Mózes 31:11-hez írt Rási-kommentárral. 
[29] Zsoltárok 8:8. 
[30] 22. vers. 
[31] 18. vers. 
[32] Ezt megörökíti Józsua könyve (22. fejezet). 
[33] 3. vers. 
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